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Abstract

The paper deals with the status of intransitivitythe global economy of the language in
Hindi/Urdu. While arguing for the basic characténrdransitive basis (on morphonological
and syntactic grounds), in the first section, batow (second section) that the behaviour of
reflexive pronouns and emphatics in Hindi/Urduygi¢al of languages which display a single
base for both uses (reflexive /emphatic) and neser it for decreasing verbal valence, as
opposed to languages which use the reflexive o fan middle voice derived from transitive
verbs. The argument structure in Hindi/Urdu (inahgdthe reshaping of arguments and roles
in modal statements), analysed in the third secsoggests that semantic roles are strictly
constrained in transitive sentences, and that neiti@e sentences allow for a variety of
“atypical” agents, apart from the well-known noreative patterns (experiencer, localizer,
etc.). It can be concluded from such facts thatoec pattern for simple sentences is not the
transitive one but the intransitive one, in corttragh the prototypical transitive event with
cause and result (represented by the canonicaplage predicate (with agent and patient) as
it is usually assumed on the basis of Europearulzges.

Résume

L’article traite du statut de l'intransitivité emnldi/ourdou. La premiere section montre que les
bases intransitives sont primaires par rapport lzases transitives, sur la base d’arguments
d’ordre morphonologiques et dérivationnels. La seeosection résume le comportement des
pronoms réfléchis et emphatiques et montre quen shorphéme réfléchi n’est jamais utilisé
comme opérateur de réflexivation du verbe et dex voioyenne (s’amuser, se laver,
s’imaginer, se casser), comme dans les languesrgua méme forme pour le réfléchi et
'emphaque, c’est que la base intransitive en hinddou sert précisément a représenter les
proces médio-passifs, anticausatifs, rélféchisstiiacture argumentale des verbes transitifs et
intransitifs est par ailleurs strictement contraimar les roles sémantiques du ou des
participants, y compris dans les restructuratiormdates (section 3), qui impliquent un
« agent » atypique en ce qu'il est dépourvu du tlaivolonté, ou de contréle, ou, quand il
N’y a pas proces d’action, un expérient ou un Es=@ a I'oblique. On peut conclure de tels
faits que le modéle de base de la phrase simpleua @articipants n'est pas la phrase
transitive en hindi, en contraste avec le prototgipela phrase d’action a agent — patient,
invoqué comme basique dans les énoncés a deuxipants sur la base des langues
européennes
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It is assumed that the contrast between reflegivieldle) verbs and transitive (active)
verbs in romance languages for instance, or in @ernpoint to the basic character of



transitivity: in morphologically related pairs, tkanple verb is transitive, and the intransitive
with middle meanings is derived, by using a reflex{aver ‘to wash-tr,se laver‘to wash-
intr')1. Such are the results of Kemmer’s (1993)udy of the middle voice, with a semantic
approach, as well of Genushiene (1987Ayith a formal approach. One of the implicit
consequences of such results is to conceive thie pattern of predication as a transitive
sentence, a representation of the ‘typical’ eveithh wource and goal. According to semantic
postulates with cognitive ground, a prototypicakmvis supposed to be conceived of as a
process with two participants and binary oppositbagent (cause of the process) and patient
(goal undergoing result). The middle or reflexiveice would then constitute a way of
expressing, by reference to the ‘prototypical’ @éy@m event with single participant, whether
one single participant cumulates both roles of agenl patient or is simply treated alike
although there is no proper cumulation (medio-passtdecausative). In such a view, the
middle voice acts as a device for relating the Isiqarticipant statement to the prototypical
statement, in describing an event. (hence relaifrgon-typical” event to the “typical” event).
The fact that some languages exhibit evidenceain tkerbal lexicon for the primary character
of intransitivity and not transitivity is a countevidence for the above mentioned hypothesis.
In such languages where transitive verbs are diifirgen basic intransitives (Comrie 2001,
Haspelmath 1993), the class of intransitives exg@esll the meanings usually associated to
reflexive and middle voice, while the reflexive mbeme is restricted to the clear coreference
of two distinct roles and are never made a voicekaraThis is the case of Hindi/Urdu, and
generally of Indo-Aryan languages.

1. Morphologically related pairs of transitive /intransitive predicates

1.1. Forms

Both series of verbal pairs a) and b) below displdgrmal alternation (Umlauta-suffixation
respectively) which is semantically (middle or passneaning) and syntactically (increased
valence) significant, as shown by translationsieSea) contrasts intransitive verbal basis (1)
with lax/short radical vowels and transitive bgdiy with tensed/long vowels, while series b)
contrasts the same by means of a suffix {vith or without modification of the radical vowel
(shortened/laxed)

Series a)intransitive verb + Umlaut - active transitive

mar die mar kill

chapbe printed chapprint

kaT be cut kaT cut

Dal be thrown Dal throw

savarget made up savarmake up, decorate
banTbe shared banTshare

bigaRbe wasted bigadRwaste

TOT break(l) toR break(T)

Y In such languages the reflexive verbal pattsghrepresents most of the meanings attached to idhéien
voice: quasi passive, medio-passileVerre_secassethe glass breaks’), middlée(soleil sdeve‘the sun
rises’), autocausativesé promener ‘to stroll’), decausativeguser ‘wear out, get worn out’), apart from the
truly reflexive meaninggeregarder‘look at oneself’).

2 Kemmer (1993 : 3-4) gives for middle voice a “durgemantic” definition, similar to Lyons (1979: 31 and
only “refining it” so as not to include the categsr of passive and true reflexive, not to resmaldle to the
property of “subject affectedness”, and make middleross-linguistically valid semantic categoryadable for
potential grammatical instanciation”.

3 “The reflexive marker is broadly defined here a®kement in the verb (affix, ending, etc.) ordtironment
(particle, pronoun, etc.) which has (or once hadfi@xive meaning (of coreference of two semartles) as its
only or one of many functions”.

* For the rules of these alternations, see Shap®@g) and Singh & Agnihotri (1997?).



chlTleave(l) choRleave(T), abandon

phdTburst phoRmake burst
ruk stop(l) rok stop(T)

khul open(l) khol open(T)
dhul get washed dhowash
sUjhbe thought, come to mind socthink
muRturn(l) moRturn(T)
sincbe watered sincwater

piT be beaten piT beat

bhind heave/crack(l) bindhheave/crack(T)
JuRjoin(l) joRjoin(T)

bik be sold bec sell

dikh étre vu/sembler  dekhregarder dikhafaire voir, montrer)

series b)intransitive verb + suffix -a& (and Umlaut) - active transitive

saj be decorated sajadecorate

hil move (1) hila move(T)
uRfligh(l) uRa fligh(T), make stg fly
haT move away haTa push away
baiThsit biThahave shy sit
uThrise uTharaise

jhak bend(l) jhuké&bend(T)

gir fall gira make fall

jag wake up (1) jagawake sby up (T)
bit pass(l) bita pass (T)

bdjh be extinguished  bujh&extinguish(T)
dabbe suppressed dabasuppress

laR fight(l) laR&fight(T)
phansbe stuck phanséastuck

pakbe cooked pakacook
paRhstudy paRhéateach

banbe made banamake

lag be stick, touch laga apply, stick
bacbe-saved/escape bacéasave/protect
bhal forget bhula make forget/deliberately forget

Series b) is clearly derivational if one believas derivation: the derived form is
phonologically heavier, morphologically more comgpléhan the basic form. Series a)
etymologically too involves derivation since bottrrhs of the alternation stem from the
Sanskrit contrast between passive or medium witveak vowel degree of the word (zero)
and causative with augmented in the right colugum@, vriddh)>. Note on the pbl (active:
both). The few exceptions to this derivation, liki&h « appear » considered as derived from
dekh« see/look », oDal « be poured», derived froDal « pour », are sometimes treated as
“anticausatives”. The main argument in favour afeaivation from basic intransitives, since
derivational nouns with zero suffix do not leadatoy significant conclusidnis, besides the

® Length and vowel tension is noted by ~aandi, otherwise byai andau. The radical flexion by Umlaut is
originally from Sanskrit which had a weak degreefassive and long degregifidhi) for causative, although
not all | base in Hindi comes from a Sanskrit passind not all T base comes from a Sanskrit caugsati

® If derivational nouns are frequent on the tramsitiaserok-Tok“obstacle” mar-piT“beating”, moR“turn”),
so are derivational nouns on the intransitiste((T “exemption”,ph0T“dissension, burst’sjh“perception”,



phonological weight mentioned above, the fact thatsecond derivation (“*double causative”
or factitive v@) is most of the time based on the intransitivenforukva “make X stop Z” is
from ruk “stop”(l), kaTvana“make X cut Z” fromkaT “cut’(l), banTva“make divide(T)”,
from banT“be divided”,piTva“make Z beat X”, fronpiT “be beaten”dikhva « make show”
from dikh “appear”y. Either we recognize no derivation at all as SiggAgnihotri (1997)
but only bi-directional relations between wordsthe whole morphology of the language, or
the derivation if any emphasizes the primary stafue intransitive verbs, most of the time
with a medio-passive meaning.

The verbo-nominal predicates (ser®s which alternates stative (I) and active (T) arb

forms after the same noun for the verbal notiony mamally appear as a case of
equipollence in the classification of Haspelmat®9@) and Comrie (2001), yet its syntactical
behaviour relates it to a) and b) seties

série ¢ : verbo-nominal predicatesstative V honato be) - active V karnato do)

intazdm hondo be organized intazam karn&o organize
garam hona/ho jan&o be/get warm garam karnéo warm (T)
khaRa ho jando be standing / stand up khaRa karn&o make x stand up, erect
alag ho janéto be separated alag karnato separate
talash hon&o be looked for talash karndook for
khali honato be empty khali karnato empty
shadi hona tde married shadi karn&o marry
dikhai denato be visible, appear dekhnéto look

sunéi dendo be audible, heard sunnéto listen

pata honato know pata karnato get to know
cintd honatbe worried cinta karnato worry

1.2. Basic organization of arguments and semantioles

The contrast between intransitive and transitivdustrated by example (1): it contrasts a) a
transitive (perfect, ergative marking of agent) hwiactive meaning, “l broke” b) an
intransitive with medio-passive meaning and patansingle argument (glass broke), and c)
the morphological passive of the transitive: semsahly the role Agent is present even when
non represented with the T verb (c), whereas the Patient is the single argument of the |
verb. Example (2) contrasts a spontaneous pro@ess \{erb) which is auto-caused, as
emphasized by the use of the emphatic-refleajwee afand a process deliberately caused in
the imperative (b: T verb).

1 amainne gilas toRa b gilas TGTa c. ekgibRa gaya
I-ERG glass broke(T)#@s  glassms broke(IMs one glass break(PRSSIVEMS
| broke a glass the glass broke agytes been broken

sOjh-bdjh“reason, consciousness”). As for the terms deriweduffixation, both from | and T exisbdNTvara
“partition”, sincai“irrigation”, rukavaT“obstacle”,paRhai"studies”,joRan"junction”, joR&“couple”).

"Hindi verbs have usually three bases (I, T, caussatikal, nikal, nikalva) or T, causatifve, double causative:
paRh, paRh&, paRhyaut some have only ontalash“look for”), others two, others foudikh, dekh, dikh,
dikhv).

8 Apart from the two types of derived basis¥T, | © T) and equipollent verbs (with two distinct setsfiixes
for T and 1), Comrie and Haspelmath (1993) recogimifourth category, the labile verbs (same fornTfand

1), quite important in English (cut, break, etaadavery limited in Hindi/Urdul§har “fill”, baRh“grow”, badal
“change”).

° Apne apused as an emphatic of subjects indicates thatrteess is performed without external action/hatp,
opposed t&khudor swayamwhich emphasize the identity of the subject (andld not be allowed in such
example as (2a) with this meaning. See PILC



2 a.gaRi apne ap nahin rukegi b. ise roko

car EMPH NEG stop(l)FuT it-AcC stop(T)tMPER

the car won't stop by itself, stop it
(1) and (2) therefore exhibit the typical oppositibetween semantic transitivity, an event
involving both a wilful controlling agent and arfedted patient, and semantic intransitivity, a
spontaneous process.
In the series above, the left column is associatgd a variety of semantic meanings, all
ordinarily associated with the so-called reflexavemiddle voice as detailed in Genushiene
for instance or Kemmer: decausatikhifindopen bannabe-made), autocausativieajThna
sit), reciprocal or associativéaRna fight), medio-passive or impersonal passibiria be-
sold), various meanings which would be translatgdthe typicalsemiddle in romance
language¥. The only meanings which are never present arsetlattached with the typical
reflexivity (identity of Agent and Patient, such ‘&mk at oneself’). Hence the preference for
the term middle used here to refer to the verbalevo
Contexts may of course favour the selection of epecific meaning in the middle
constellation:uTh (get up) oruR (rise) which may select both animate and inanimate
argument will receive an autocausative interpretatvith an animate subject (Agent), and
decausative interpretation with an inanimate supjaR (fight) may be reciprocal or
associative'. Such intransitive verbs constitute the major pawhat Kemmer (1993) draws
as the notional map of middle voice: non-transtalamotion (move, extend, open), change
in body position (bent, sit, get up), translatiomadtion (go away), cognition (know), emotion
(be pleased, like), medio-passive (be sold), aliresponding toseverbs in romance
languages.
Intransitive predicates in Hindi are not all singlgument predicates, but those which require
two arguments always require as their first argungemparticipant devoid of volition and
control on the process, a feature which sharplyrasts with the cognate transitive series in
the right if no more argument is involved. When tbakries involve the same valence,
transitivity involves a clear reshaping of the satitaroles, which substitutes an agent to an
experiencer:

3 a. mujhe ek bat sgjht b. main yah soc raha hidn
1s-DAT one thing was-thought s1 this thinkPROGR PRES
| got an idea | think this

4 a (hamen) choTe-choTe ghar dikh rahe the  ham choTe ghar dekh rahe the
(2P-DAT) small-small house apperROGR IMPF 1P small house SEEROGR IMPF
one could see small houses we were hgpi (the) small houses
The above opposition is mostly present with nourbyedicates, with the alternatibo ‘be’
() vs kar ‘do’ (T) (5a-b)). However some two-place | verbormnal expressiongdikhai de,
sunai d&) have a simple verb as the T cognate (6), othave mo T cognate (7); most of
them may add aspectual meanings by varying thiealeslement in the respective | or T
series (5c¢).
5 a usko halke rand pasand hain b. tum kauwasg pasand karogi?
3s-DAT light colours taste are 2 which coloasté makeuT

9In French, ,ouvrir, se faire, sAsseoir, sbattre, sevendre®, in Spanish “abrirséacerse, sentarsexx,
venderse,'German ,siclofnen, sichsitzen,_sichverkaufen, etc.

M The reciprocagk disre bne another” may be addedbfion ek diisre se laR rahe tieth were fighting with
each other”) as well @&pas merfmutually”.

121t is significant that, although the verbal bas¢ransitive, these expressions rule out the efgatattern in the
relevant aspech@men choTe choTe ghar dikhai diye /* choTe gha@nThe verbdekhmay mean see as well
as look (and similarlpunmay mean listen as well as hear), but includeaons assumption as opposed to the
experience predicates (cf. conclusion).



he likes like colours what colouflwou chose?
6 a mujhe (*dhyan se) avazen sunai din b. mainne dhyan se avazen sunin

1S-DAT (*attentively) voice-fp was-heared-fp S-ERG attention with voice-fp heard/listened -fp
| could hear voices | listenedhe voices attentively
7. usko laRki acchi nahin lagi
3s-DAT girl goodNEG seemed he did not like the girl
5c¢ usko film pasand ai
3s-DAT film-fs taste came-fs he did not like thenfi

In all cases, the intransitive series alone camresgpa markedly non deliberate process.
Besides, the use and meaning of the reflexive pnorio Hindi sharply contrasts with the
meanings of intransitives.

2. The reflexive : anaphoric pronoun and « emphatie®

2.1. Anaphoric pronouns : two clearly distinct raen the statement

The reflexive pronoun, used when a second arguoeenefers with the main argument, has
three forms gpne, svayamfrom Skr,khud from Persian). Only the first onapne (always
followed by a postposition because it is neverhi@ subject position) may form a reflexive
possessiveapnd with gender-number variation like adjectives)tiBpronoun and adjective
are strictly required in simple sentences to cesrafith the main argument (nominative,
‘dative subject’, genitive, locative, instrumentalbjects). They are locally bound as any A
form in the GB model, and in complex sentences rbaylong-distance bound under
logophoricity or empathy constraints (Montaut 192803)"%. But in no case can the reflexive
suggest the non-distinction of participants in tbke they implement in order to simplify the
structure of the event (« low elaboration » in Keennse laver, wash [oneself]’).

8a tum keval apné€‘tumhare) lie kam karte hob. tum_apn&*tumhara) kam karte ho

you onlyREFL (* PRO) for work do pres YOREFL (*PRO) work do pres
you work only for yourself you do youork

9a mujhe apne (*mere) lie Dar nahin hai, b. mujipeea dost ke lie Dar hai
1S-DAT REFL (*PRO) for fearNEG is B-DAT REFL (*PRO) friend for fear is

| don’t fear for me (myself), | fear for my friend
10adonon laRkiyan apne/svayam/khud ko dekh rahi th

the-two girlFP REFL AcCC  |00kPROG IMPFT

both girls were looking at themselves (*at eattteg (in the mirror)
In Hindi the reflexive clearly behaves as a pron@arthe matter a true anaphoric A pronoun)
replacing a distinct argument and not as a valemperator. In no case it is used to
decausative a verb or make it a reciprocal or assee (10a), as also shown by (10b) which
we can contrast with example in note 11 with ingrave.
10blaRke apne ap se jOjhrahethe/ kalerte ki

boyvP REFL EMPHWIth  strugglePROG IMPFT / sayPROG IMPFT  that

the boys were fighting (each against oneselflere saying each to oneself...that

The Intransitive, not the reflexive, is used forcasative processes (1l1a), the Transitive
alone accepts a reflexive as its object, in orderepresent two distinct roles (11b), the
distinctivity being optionally emphasized by the s the emphatfé:

1la.vah ThaND aur bagh se bac sakta tha

13 Empathy (in Kuno’s meaning) may even prevail o&dsinding in simple statementsera man uska virodh

kar raha tha« my mind was opposing [doing opposition agaiitsgIf’ with the pronoun and not the reflexive,
vsmera man apni kitdb men lagi timity mind was engulfed in my book” with reflexivaé not pronoun.

% |n the emphati@pneap, apneis originally the inflected form ddip (Montaut 1998). Examples (11a) and (11b)
are from Thapliyal.



3s cold and tiger from be-saved(l) cmRFT
he could escape both the cold and the tiger (I.)

11b vah apne (4p)ko bagh aur ThaND donon se alkka&ta tha

3s REFL(EMPH)ACC tiger and cold both from save(T) cowbrT

he could protect (save) himself both from thelaoid the tiger (T)
Only a transitive verb, and never the cognate msiteve, can appear in a reflexive statement
in Hindi. Transitives in Hindi are clearly corregat with role distinction, which is further
evidenced by role focalization.

2.2. Emphatics or « reflexive emphatics » as radedlizers

2.2.1. Focalizing the first argument

The strong formapne ap and the simple fornsvayamou khud, can be used for emphasis
when adjoined to a subject (in the nominative, &vgaor dative case). Such focalizers,
compatible with reflexives (13), are often yet abivays contrastive and always rule out the
intervention of another entity in the process Jl&ais the case with —va causatives (13b):

12 main_apne agswayam khudjainga

I will go myself

13amain_apne ap /swayam /khudapna) kapRa dhoti hdn
1s EMPH REFL) clothe waslPRES
| wash my clothes myself

13bapne kapRe dhobi se nahin dhulvati han

REFL clothes washermamsTR  NEG make-wasIPRES

(I) don’t have my clothes washed by the washerman
However, the three forms are not absolute synonynd, onlyapne apemphasizes the
autonomy of the subject (14), hence ruled out ativee predications (15a) and strange with
predicate referring to processes usually performi¢id no help: (15b) with emphatic and ‘sit’
predicate would be meaningful only for a sick parfar instance who recovers the use of his
legs and spine, and with ‘drink’ predicate, forab which is performing the process for the
first time alone:
14 gaRi1 apne ap (*svayam/khud) cali gai

the car left by itself
15amain svayam (*apne ap) DakTar hin

I myself am a doctor
15bvah apne ap baiTh gaya / pani pita hai/ Dakban gaya

he sat alone / drinks water by himself / @some a doctor by his own me&hs
Reversely svayam/khudends to mark a contrastive or restrictive foawsrgswayamin 15b
would mean for instance that others drink whisldg. such, it is sensitive to logophoricity
and empathy constraints, which attach to what it by the speaker / hearer as a focus of
empathy Kuno (1987): in (16) for instance, Ram oprdnd not Ram’s brother, can be
focalized byswayambecause the context builts Ram and not his brotifeo is represented
as related to Ram) as the empathy focus:
16amainne Ram ke bhai se bat ki; R&m svayiagat cala gaya tha

| spoke to Ram’s brother; Ram himsfsivayam had left for England
16c mainne Ram se bat ki ; uske bhai *svayaéayat cala gaya tha

| spoke with Ram;_his brother *himsdil&d left for England
When not marking a contrastive focesayam/khuddjoined to an entity marks the crucial
role played by the entity in the event, within alac hierarchy of possible other participants.

5 The statementah swayam/khud pani pita haould mean “he himself drinks water” (cf. 15aYher in a
contrastive context where other people drink altonavith open focus meaning such as (17).



It either emphasizes the improbability of the gap@ant’'s involvement in the event (‘even X’)
such as in (17), or its crucial relevance in then¢vin the latter case such as (18), the
postman is the crucial actor in a problem of stotemnl and that is why it is marked as “open
focus” (Baker 1995).
17 saval baRpa mushkil tha, bare paNDit svay#sa hal nahin kar pae

the question was very difficult, the great pamdmselfcould not solve it
18 Dakiya svayanbulaya gaya

the postman himselfas summoned
In both cases of restricted or open foawayam/khuanark the most salient entity.

2.2.2. Focalizing other roles
A possessor can also be focalized by the adjuncfiapnato the possessive pronoun (mostly
in the first person). This adjunction differs fraime restrictive particldi (restrictive focus:
19) by the fact that it emphasizes a subjectivaticsl between possessed and possessor rather
than the factual relation, which it may even caditain (20)° :
19 ye meri apni/ meri hi kitaben hain

these minemMPH/ mine only books are

these are my own books / my books (not yours)
20 vah mera baccéa nahin hai, mainne use god le lipar ab mera apna ban gaya hai

3s my child NEG s, IS-ERG 3s-Acc adopted, but now memvPH has become

it is not my (real) child, | adopted it, but @ihrnow became my own
Finally, the reflexive itself can be focalized (fpfiorm apne ap+ postposition, vs simple
apne+ postposition): this emphatic reflexive is ndially ‘expressive’ or ‘stylistic’ (as it is in
(10b supra) but marks that the conjoined referamgdied by the use of the reflexive is
particularly improbable. If optional in statemefike “to look at oneself in the mirror” or “to
consider oneself as”, it is required in statemékés“to fight against oneself’ (10b), “to speak
to oneself” where the process is not likely to ieathe same participants in both rolaprie
ap se (?apne se) bat kama

2.3. The relation between reflexives and emphatrcslindi : distinctiveness

Both morphologically related forms of the reflexigond and focalizer dpne ap, apne, 3p
behave as markers for apparently very differersti@is’: as a reflexive, the form marks the
identity of the participant involved in two rolesich arguments (coreference). As a role
focalizer, it marks the distinctiveness of the rélewever, the role marked by the reflexive as
well as the role focalized by the emphatic nevedt® lose their distinctiveness as roles. The
meanings of statements involving reflexives neveits towards a reduction of valence (cf.
supra) with a merging of subject and object in®rayle role, a fusion sometimes referred as
“semantic edulcoration” of the event, made by tperation less complex (Kemmer). Such a
merging is typical of languages using the reflexteereduce the valence, like French,
romance languages, German, and is generally accoetphy a formal reduction (atonicity,
morphological erosion) of the lexical item used feflexivation. Besides, such languages
never use the reflexive marker as a marker forlizatzon: French like romance languages
has “se” for the reflexive but the adjunct “mémeft focalisation, German has respectively
“sich” and X “selbst”. English has no specific efive and forms it by the adjunction of the

1% In concordance with the meaning of the deriveitkextems, which all retain the feature ‘selfhé& self

linked to the group, family or clampne those close to sel§pnana‘integrate, make something ones own”,
apnapan‘subjective integration, communion” (as opposegdodyapan “otherness”). As for the etymology of
the form @pna< atmana center of the body, then, absolute principleogrinciple (cf.khud/khud&God’),
the body, or main body part, main person, is a comeource of reflexives.

1" apnaalone is used as a substitute for the 1st perstamipathic’ uses.



focalizer to the pronoun (“him-self”). This obvidyshows an affinity between reflexives and
focalizers (Koenig 1991), usually interpreted ashistorical derivation of the reflexive
function from the focalizing function (Zribi Hert990, 1995, Montaut 1998). Milner (1982)
already suggested that the Latin reflexive essgntmmarks “distinguished” nouns, made
distinct by syntax or discourse. When this affirstyll prevails in a given language, there is
no room for contamination between reflexive anddtedWhen it does no longer, then the
reflexive more and more marks the identify of rolescoreference and can shift towards
middle voice (valence reduction), while a differdakical item is used for focalization.
French, Spanish, Italian, Russian (‘sja’) and Gerraee in the second case, Hindi is in the
first case, which is consistent with the structof¢he verbal lexicon, since instead of using a
reflexive voice marker Hindi/Urdu uses basic ingiéimes.

3. Argument structure and ‘atypical agents’

Predicates express middle voice by their morphagicéb structure or by the use of stative
verbs in verbo-nominal predicates, not by reflesora The argument structure then seems to
be strictly associated to the semantic roles redquby the predicate, itself dictated by the
morphological structure of the predicate. If weetadimple verbs (series a and b), the
morphonological alternation in the verbal base alorakes it possible to predict its argument
structure and semantic roles. In both classes wefima primary transitives (drink, eat, read)
and intransitives (walk, stop), whose differencaigument may only be lexically assigriéd.
But the relevant fact is that the alternation igreate pairs makes it possible to predict the
argument structure of the “augmented” item from Hasic item (cf. 1.2.). Interestingly,
intransitives may undergo several “special” or “ralddconstructions in Hindi, and the
various possible and non possible argument strestatl derive from the semantic roles
attached to the valence of the predicate. It imtitare of the first role which accounts for the
possible passivation of intransitives, and forrti@dal constructions of “active” intransitives.

3.1. Intransitive containing the role Agent and themodal passive » : inhibited agent
Only passive intransitive with a first role Agentdergo passivation in Hindj with jana
auxiliary, in a construction which not only doest fmackground the agent as frequently
claimed for the passive function (Shibatani 198%)t makes it hardly omissible. In this
construction, with instrumental marking of the ag@md not the reguldee dvarafor passive
agents) and negation, the meaning is always cagacithe incapacity involved in such
negative (or paranegative: interrogative, countéui@) statements relates to inner
dispositions, close to repulsion, and does not ydveatail the non realisation of the proé&ss
Examples with uThna « get up »,calnd « walk », baiThna “sit down”, with a human
participant (21a) are expected, but even processinrarily involving non agents, such as
girna “fall’, may in the required context, be requaldie Agent and passivized, for instance in
a game if the player has to fall or in karate iragnwhen you have to learn how to correctly
fall (21b) :
2lalekin mujhse  uTha nahin gaya

but IS-INSTR get-up NEG  PASSIVEPAST-MS

but | was totally unable to get up, could nohgrimyself to get up

18 paRhna‘study” andcalna“walk”, with the same morphonological strucurespectively have two arguments
(agent patient) and a single argument (agent).

¥ Transitives in Hindi/Urdu passivise because tHesags contain an Agent as their first role. Rarsesaof non
agentive transitives such padna“to find”, or mahs(s karméto feel”, janna“know”, as well adekhnéand
sunnéin the meaning of “see” and “hear” with only coioats assumption but no control/volition, will beadte

in the conclusion. The passivesafna'sleep, get to sleep’ is a problem which deseavstudy.

%0 Cf. Shibatani 1985.



21bnahin, nahin, mujhse gird nahin jaega

no, no, INSTR fall NEG PASSFUT-MS

no no, impossible to fall, | cannot bring mydelfall
Passivable intransitives in Hindi contain an Agenat least a conscious subject identifiable
with an Agent. The same meaning is found with pémsd transitives in the same
construction (instrumentale negation), because what triggers this argumenttstre is the
prominence of the role Agent in the argument stmecof the predicate.
22 aumujhse is tarah kd kdm nahin kiya jaega / bndapaman uThaya nahin jaega

1s-INSTR this kind of workNEG do PASSFUT/ REFLthings lift NEG PASSIVEFUT

| can’t bring myself to do such a thing / o lift up my luggage
In the class of intransitive verbs, only those watimeaning of middle autocausative can be
passivized, whereas those corresponding to theudatiege or medio-passive middle cannot.
Passivation in this case results in modal meaningsjely a conflict between conscious
control and unconscious drives.

3.2. Intransitive verbs with the role patient

Decausative or medio-passive suchde\(aza khuldthe door opened”) have the role patient
as their single participant. Also such verbs rezmanly one argument, they may optionally
represent other participants such as the inanimwedse with the instrumental marker (non
argument, non actant, or “circonstant” in Tesnier&rminology), likehava se‘because of
the wind”. A process with an animate cause willioadly require a transitive cognate verb
(kholnd with a nominative (or ergative) agent and unmdrgatient, both typical arguments
for the typical roles of transitive verbs. If theirhan cause appears with the intransitive
(without the valence operato@AUmlaut), then it results in a reshaping of thesan the
configuration Agent-Patient: the human participantepresented as a non typical Agent,
devoid of its typical features.

3.2.1. Negative context : ‘agent’ reshaped as iciefft

In a negative or paranegative (counterfactualualrindefinite, interrogative) environment, a
human actor represented in the instrumental isuedted as devoid of efficiency: the series
(23) shows a person (I) who cannot correctly penftine process (open the chain) because of
lack of strength or cleverness and has to ask é&p fsimple intransitive 23a, from V.K.
Shukla), a person (I) who could manage and canomgelr manage to act because of
exhaustion (23b: intransitive verbo-nominal expi@ssfrom Shivani) and a person (I)
declining a job because of incompetence or ingbilit

23a bahar se darvaza khinclo, sankal mujhse  nakil rahi hai
outside by door pull take, chairs-INSTR NEG ~ open-IPROGRPRES
pull the door by outside, | cannot open the chai
23b mujhse jo kuch ban¥iya ; jahan tak mujhse bana kiya, ab _mujhse nahin banega
1SINSTR REL-INDEF be-done, did ; where till5-INSTR was-done, did, NnOWsINSTR NEGwill-be-done
whatever | could dd did, to whatever extent | could, 1 did, now ilMno longer be able
23c mujhse  yahkdm _ nahin hoga
1s-INSTR this work NEG will-be
| won'’t be able to daéhat, it's not in my possibilities

3.2.2. Non negative context : inadvertant ‘agent’

In positive statements, the optional argument refgrto a human agent re-qualifies
this agent as devoid of volitional control : therisg (24) represent actors who
apologize for what they have done, claiming thaythlid not act deliberately or



consciously by using the simple intransitiggriga “fall’, TaTna“be broken”) or the

verbo-nominal intransitiveg@lti hona“be wrong”, khain hon&be killed”?* :

24a mujhse gilas gira / TOTa
1s-INsTRglass fell /got-broken
| let the glass fall / | broke the glass inadaetly

24b yah daftar ka kaTahal hai;__mujhse galti .hui
this office jackfruit is ; &INST fault was
daftar ke ahate men laga huathd, mujhsedey@ (V.K. Shukla)
office of yard in planted was, S-INSTR break-intr went
it is the jackfruit of the office, it was a mistake my part It was planted in the
office yard, |_picked it by mistakevithout noticing it

24c A tumhin ne uska khin kiya hai.
2-EMPHERG his blood has done
B sahab, _mainne khdn nahin kiygah to mujhse ho gaya
Sir IS-ERG bloodNEG die  this butls-INSTR be went
Khdn mainnejan-bdjhkar kiya tha ? Vah taujhse ho gaya
blood B-ErGconsciously had done ? this bus-IiSTR be went
It's you who killed him. — Sir, | did not kill, #akilling | did by mistakeWould | have
consciously killed ? But no, it was done by mistakeam not responsible)

3.3. Difference between incapacity in passive anttansitive pseudo-agents
The difference between statements in sections Bd &2.1, all restricted to negative
contexts, may seem irrelevant, and is often olalieer in translations which express in both
cases incapacity (X is unable to V). Both typegséudo-agents are indeed devoid of the
capacity of performing the process. However theydevoid respectively of the feature free
will (morphological passives) and efficiency (imgitives). Hence the unacceptability of
(25a): ask somebody else to help making the proeffsstive suggests that one is willing to
have it performed, and the passive, which reshapasnegative context a typical agent into
an inhibited agent (instrumental) is ruled outcsithe inefficient agent alone is compatible
with the context. Reversely, an inhibited agens§pae, negation) may, with a strong effort of
willpower, manage to realise the act he conceiveduarealisable for reasons largely
psychologica?.
25abahar sedarvaza khinc lo, * sdnkal _mujhsenahinolik jati

outside from door pull take, chains-NSTRNEG open-TPASSIVEPRES

pull the door by the outside, * | cannot bringgel to operthe chain
25busse cala nahin ja raha tha. Phir bhi ealnlaga

3s-INSTR walk PASSIVE PROG IMPFT However walk INCEPTIVE

he could not bring himself to walk. However henage to make it
The difference between both types of lack (lacKe@tures among those required by
the prototypical role) is explained by the sema(diod morphological) structure of the
predicate. The verbs in 3.1 (passive with inhibagent) contain an agent as the single
or main role (obligatory argument) whereas thos8.th contain a patient as the main
or single role. Negation in this last series beaspectively on the control of the
process (what is invalidated is the relation agemb) and on the feasibility of the
process (what is invalidated is the relation patienb, hence the reaching of a result).
The following contrast, on the same verbal rad{cdlh+) within the same syntactic

2 Galti karna(mistake do), transitive, would suggest that thera (nominative) consciously assumes a mistake,
like khQin karm&above (“kill” in 24c).
22(25a) is my addition on Shukla’s data above, J2§torrowed from Davison 1980.



context (negationseagent), displays the distinctive behaviour of th&ansitive
(uThna “get lifted, rise”, a decausative with inanimatatipnt) and the transitive
(uThana“lift, raise”, a causative with an Agent as theimaole). The narrative
context of both examples is the same: in a trashlpefore Partition between India and
Pakistan, a young Hindu is first regarded by higmaour, a robust Muslim, as unable
to help a lady get her luggage (26a: intransitiget‘iifted/rise”), then he himself feels
terrorized by his neighbour to such an extent figatvants to change compartment but
does not have the courage to lift his luggage (3&issive of the transitive) from
above the Muslim traveller nor even the box of givelegich weighs less than a kilo):
26abibi teri gaThri main uTha linga, is géngse nahin uThegi

lady, your package 1s lift takeT,this mute INSTR NEG risefuT

lady, your package | will take(lift) it, this maits quite unable of lifting it
26bmujhse  apna Trank nahin uThaya jaegad, na hihi kg Tin

1S-INSTR REFL suitcaseNEG lift PASSIVEFUT NEG just  ghee of tin-box

| won't bring myself to lift my trunk, not even thim-box of ghee
It should be noted that the same intransitive ba$éng may behave as a medio-
passive or decausative as well as an autocausaos®rding to the role, patient or
agent:sOraj uTh gayd‘the sun rose” is decausative, whereaain uTh gaya“l got
up/rose” is autocausative. The first one acceptaefiicient actor(26a), the second
one an inhibitive passive (21a).

Conclusion
The semantic structure of the verb is largely aamséd by its morphonological structure in
Hindi/Urdu and it largely predicts its argumentusture. The reflexive morph never allows a
reshaping of the roles and arguments of a pred&atiase, a job performed by the
intransitive/transitive alternation. Transitivesvals involve an agent (exceptionally with
only the feature ‘conscious subject’) and a patighéreas intransitives may involve various
types of non binary relations, including atypicajeats in modal constructions. This
redistribution of roles and arguments along with thorphonological alternation of the verb,
make it clear that the features ‘control’ and ‘cdoas assumption’ are crucial in defining the
role agent in Hindi: a human entity in a two placedicate is not treated as agent if one or the
other of these features is lacking. Reversely, x@egential process consciously assumed is
no longer expressed by the canonical experiensiiem (intransitives, dative of experiencer
in 3a, 4a, 5a, 6a), but by a transitive pattertmagent (27)
27aus samay main acchi tarah janti thi ki tumse irksgdi thi

that time 1s good way knew that you-of jealouisly d

at that time | knew very well that | was jeal@mis/ou’®
On the basis of these facts, we may propose th@thgpis that languages with basic
intransitivity use transitive patterns in a moretneted way than languages with basic
transitivity, while they display a greater variety intransitive patterns (most of them
corresponding to the semantics of the reflexivedit@dvoice) and never use the reflexive
marker in order to decrease the valency of a patelid he intransitive/transitive alternation is
also a significant pattern of the verbal lexicorDiravidian which contrasts “affectedness” to

% A pattern ruled out in the absence of consciousrasshown by the following contrast (commented in
Montaut 2004):

us samay mujhe tumse irSya thi, par (gjujhiska bodh nahin tha
that time 1s-dat 2-from jealousy was, but (1s-dht¥-of consciousness neg was
*us samay main tumse irSya karti thi, par (mujhska bodh nahin tha

that time 1s-nom 2-from jealousy did , but (1s-dhig-of consciousness neg was



“effectedness” (Paramasivam 1979) in a similar way expressing middlevs active
meanings (Pilot Raichor 1997)

28 a avaru talai tirumb-iradu b avantalaiyai tirupp-in-aan
3VS-GEN headns turned-3is 3vs headacc turned-31s
his head turned he turned his head

It then seems reasonable to argue that in thogeidayes where verbal valence is constrained
by the morpho(no)logical structure of the predicatd where the simple verbal base is minus
CAUS, lexical morphology realizes what reflexivatior middle voice realize in the
languages where causatives are primary. As for ghmary or derived character of
intransitivity in Hindi/Urdu, while morphonologicabrguments will never be entirely
convincing, syntactic arguments are more importémtterms of frequency, an important
criterium for deciding the basic character of audre (Haspelmath 2003), intransitive
patterns undoubtedly domin&tebesides single participants statements, theaeriish variety

of intransitive two-place participants (main argumén the dative, in the genitive, in the
locative, in the instrumental, possibly in the ¢ngaif we agree to consider ergative pattern
as a localizing pattern too as does Montaut 2008¢. fact that the transitive pattern is only
one of the seven other elementary patterns forlsimgntences suggests that in Hindi/Urdu
the typical scenario for representing events istietbinary relation of source and goal (agent
and patient with transitive predicates). Rathersimilar languages with basic intransitivity,
the “typical” syntactic pattern emphasizes non hjinglations and non agentive sources,
pointing towards a notion of “typical event” devaéla volitional controlling source . A look
at the so-called “active” languages would confirotts conclusions since their preferred
argument structure consist in backgrounding (modiy genitive marking) the main
participant (Durie 1988).

References

Baker, C.L., 1995, « Contrast, Discourse Promineaod Intensification, with special
reference to Locally Free Reflexives in British Eslg »,Language7/1-1 : 63-101.

Comrie, Bernard, 2001, “Tse and Non-causative Laggs”, Colloque International Réfléchi
et Moyen, Tunis 15-17 mars 2001.

Creissels, Denis, 2004, « Réflexivation, trandiéivet agent affecté », iID’Enonceé réfléchi
Presses Universitaires de Lille.

Davison Alice, 1980, « Peculiar Passivetanguages6-1 : 42-66.

Durie, Michel, 1988, “Preferred Argument Structimean Active Language’l.ingua 75: 1-
25.

Genushiene, Emma, 198IMhe typology of ReflexiveBerlin, Mouton de Gruyter.
Haspelmath, Martin, 1993, “More on the Typology dfichoative/causative Verb
Alternations”, Comrie & Polinsky (edsausatives and transitivitAmsterdam, Benjamins:
84-120.

Haspelmath, Martin, 2003, “Creating Economical Mwgyntactic Patterns in Language
Change”, Papers from the workshop Exploring Unigkrslistorical Convergence and
Universal Grammar, UC Berkeley, Internet, site Hsyath, visited in July 2004.

2 gignificantly, the so-called verbal reflexivemist a cognate of the reflexive pronoun but an edddem of

the verb ‘take’kol). Raama tanannu hogalkeNDanu, Ram refl-acc boast-VR-p3s “Ram boasted” (Kannada)
amma paTTuc ceelai uTTutik-kondaadbther silk sari put-koL-past-3fs “Mother put ositkk saree” (Tamil)
‘Take’ verb is used in Hindi/Urdu€nd) to produce benefactive meanings, another sulbské aniddle
semanticspath paRh lendesson read take “read for one’s benefil] kaTva lendair cut-caus take “have
one’s hair cut”, vsir katva denéead cut-caus give “get one’s head cut” (as ariofj to God for instance).

% Although no quantitative study has yet been cdroiet, and is highly desirable.



Kemmer, Suzanne, 1998he Middle VoiceTSL 23, Amsterdam, John Benjamins.

Koenig, Ekkerard, 1991,he Meaning of Focus Particlelsondon/New-York, Routledge.
Kuno, S., 1987Functional Syntax: Anaphora, Reference and Disagu€$icago Univ. Press
Milner, Jean-Claude, 1982, “Le Systeme du réflashilatin”, Ordres et raisons de langue
Paris, Seuil : 222-244.

Montaut, Annie, 2003, “Oblique Main Arguments inndi/Urdu as Localizing Predications”,
in Non Nominative Subjecté\msterdam, Benjamins (Bhaskarao P. & K.V. Subbads.):
178-210.

Montaut, Annie 1998: “O@p andtan Forms in Indo-Aryan and Dravidian LanguageRIkC
8.2 (Pondicherry Institute for Language and Cultut898: 105-31.

Montaut, Annie, 2004A Hindi Grammay Minchen, Lincom Europa (Studies in Indo-
European Linguistics).

Paramasivam, K., 197%ffectivity and Causativity in TamilTrivandrum, Dravidian Linguistics
Association.

Pilot-Raichoor, Christiane, 1997, « L’expressiors daleurs moyennes dans trois langues
dravidiennes »STILTAXXVI-2 : 381-406.

Shapiro, Michael, 1976, “The Analysis of Morphologily Related Verb Sets”Indian
Linguistics 17-11-44.

Shibatani M., 1985, « Passive and Related Congingp,Languagetl : 821-848.

Singh, Rajendra & Agnihotri, RamaKant, 199Hindi Morphology, A Word Based
Description Delhi, Motilal Banarsidass.

Zribi-Hertz, Anne, 1990, ‘NRui-méme; in Kleiber & Tivaert J.E. (eds),’anaphore et ses
domainesRecherches Linguistiques XIV : 377-402.

Zribi-Hertz; Anne, 1995, « Emphatic or ReflexivéDh the endophoric character of French
lui-méme and similar Complex Pronounsleurnal of Linguistic81 : 333-374.



